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TPAMATUKATA HA KOHCTPYKLIMNTE KATO AJITEPHATUBA 3A
OlMNMNCAHUE HA OTHOLLUEHUATA MEXXLY CUHTAKCUC U CEMAHTUKA B TPAMATUKATA U B JIEKCUKOHA.
YACT II: TTIATOJ/IN U KOHCTPYKLUN

MAXIM STAMENOV

CONSTRUCTION GRAMMAR AS AN ALTERNATIVE TO THE DESCRIPTION OF SYNTAX-SEMANTICS INTERFACE IN
THE GRAMMAR AND THE LEXICON.
PART II: VERBS AND CONSTRUCTIONS

(Summary)

In the second part of the article the approach of construction grammar in dealing with the interface between verbs
and constructions is taken to a closer scrutiny. After analysis of several constructions and the possibilities to use in them
verbs in English and Bulgarian, it is concluded that we cannot offer a viable account of this interface without taking into
account a whole set of factors. In modeling verb’s behavior we must consider not only its meaning, but also its semantic
class, type of event it names and its aspectual class. If we speak about constructions, we are supposed to consider not just
their structure and meaning (as suggested in the current versions of construction grammar), but the nature and the variable
possibilities of mapping in them of syntactic structure, theta roles and case marking. Thus the way of functioning of the
interface between words (verbs) and constructions still remains to be modeled in a cognitively plausible way.

1. YBop

B nbpeata yacT Ha Ta3u ctatusa (CtameHoB 2006) Gsixa NnpeacTaBeHN HAKOW OCHOBOMoMaralln ngen Ha rpamartukaTa
Ha KOHCTpyKUuuMTe. Bb3 OCHOBa Ha MpeAcTaBeHW CbMNOCTaBUTENHW aHanu3u Ha matepuana Ha Gbnrapcku u aHrnunckn oe
MOCOYEHO, Ye Te3n MAen nNpuTexaBaT eBPUCTUYEH NoTeHunarn. BTtopata yacT Ha Tasu cTatvsa uma 3a uen ga AeMOHCTpupa
e[jHa Hacoka, B KOATO Ta3n napagurmMa Ha e3vKOBELCKM u3crenBaHusa npegfara MHoroobellaBala nepcnekTMea, a UMEeHHO
npu MOLENVPAHETO Ha HaYMHWUTE Ha CbOTHACSHE MeXAY rnarofin U KOHCTPYKUMM (OTHOBO Ha GasaTa Ha CbhocTaBka Mexay
aHrMWNCKK 1 6bArapckm).

2. Maronu n KOHCTPYKLMK

EOWH OT Haw-MHTEpPECHUTE acnekTM Ha Noaxoda Ha rpamaTtukata Ha KOHCTPYKUMMTE ce CbCToM B 000OLLEHOTO
TBbpAEHME, Ye He CaMO HSIKOW creuvanusmMpaHn, HO U OCHOBHWUTE CUHTAKTUKO-CEMaHTUYHU U3PEYEHCKU CTPYKTYPU MOXEe
CblLO Aa ce pasrnexaaTr KaTo KOHCTpyKumu. [py To3n nogxon BCEKW rrarof, KOWTO Ce BKIYBa B JaAEHO u3peyeHue, ce
CbOTHacs C onpefeneHa KOHCTPYKLUMS CbC CBOSiITA CUMHTAKTUYHA CTPYKTypa W 3HAYEHWE — TPaH3UTMBHA, WUHTPaH3UTUBHA,
OuTpaHauTMBHa n T.H. Tonagbbpr (MTonadbpr 2003: 221) unocTpypa Tasm Tesa KaTto npuBexga npumep c rnarona slice
Jpexa“:

1) a. Emily sliced the bread. (transitive)
LEMUNNS Hapsiza xnsba“ (TpaH3nTMBHA)
6. Emily sliced the cucumbers into the salad. (caused motion)
LEMUNNSA Hapsa3a kpacTaeuuuTe B canaTtaTta” (3a NpUUYNHEHO ABUXEHUE)
B. Emily sliced John a piece of salami. (ditransitive)
LEMUNns otpsasa Ha [koH napye canam® (?aMTpaH3nTUBHA)
r. Emily sliced and diced her way to stardom. (way construction)

* EMununs cum npobu cbe 366U M HOKTU MbTA KbM cnasaTa“ (-)
a. Emily sliced the box open. (resultative)
* EMUNns 0TBOpU KyTUsTa kato A paspssa” (=)

BbB BCuYku npuBedeHn cnydaum B (1) a e rmaronsT to slice o3HadaBa ,pexa C OCTbp MHCTPYMeHT . Cnopea
nocnegoBaTenvTe Ha rpamaTtvkata Ha KOHCTPYKUMWMTE TpaH3UTMBHATa KOHCTPYKUUst fobaBsa B (1) a acnekTn Ha ceMaHTuKaTa
Ha M3peYeHUEeTOo, OTHACSALM Ce [0 TOBa, Ye HSKOW UMU HELlo M3BBPLUBA AEVHOCT, KOATO MPSKO 3acdara Apyro Hewo unu
Hskon. B cnydas ¢ (1) 6 KOHCTpyKUMSTa 3a NPUYUHEHO ABWXEHMEe Ao06aBsA CTPyKTypHaTa pamka, Cnopen KOSATO HSKOW Mnwm
HeLLo MpaBu Taka Hewlo Aa ce NpuaBwkuy; B (1) 8 HAKOM UMa HaMepeHue Aa HanpaBu Taka, Ye HSKOW Apyr Aa Nonyym HeLo u
T.H. (BX. lona6wvpr 2003: 221).

KoraTo roOBOpUM 3a CbYeTaeMOCT MexXAay rnaronm n KOHCTpykKuuu, He ouBa ga ce n3nycka ot BHMMaHue ToBa, 4e T4
o4yeBngHoO e cneu,mq)qua 3a Bceku otgeneH esuk. Kakrto nponun4yaBa oOT (1) no-rope, HAKou KOMOMHaUMM OT rnaronu u
KOHCTPYKUMW B OBbMrapCckm W aHrmUACcKM cbBnagaTt. TakMBa €KBMBANEeHTM B OafeHus cnydan ca TpaH3uTMBHaTa 1 (B
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onpepeneHa cTeneH, NO-NOAPOOHO BX. MO-40NY) AUTPaH3UTMBHATA KOHCTPYKUMs. Tbil HapeveHaTa ,KOHCTPYKUMSI 3a
MPUYMHEHO OBWKEHME" B aHIMUACKM € Bb3MOXHA M B ObMrapcku CbC CbLOTO 3HadeHve ,Emunun cnoxu/npnbaeu 4ypes
Hapsi3BaHe KpacTaBuuuTe B canarata‘. Ha ToBa mscto obave TpsbBa na ce HanpaBu YroBopkaTta, 4e nocrnegHara
KOHCTPYKLUMSI B @HIMUINCKM Ce CbyeTaBa CbC 3HAYUTENHO MOBEYE Pa3fvYHU rNarofun, OTKOMKOTO TOBA M3rnexaa npMeMnuBeo B
Obnrapcku.

Ot npusegeHute B (1) npumepmn obade ce BmKAa, Ye Hanuue B aHrNIMNCKU ca OBE KOHCTPYKLUMN, KOUTO HE MOXE KaTo
TakuBa fa ce npegagart aHanoruyHo. Ctasa Bbnpoc 3a (1) e n (1) 4. B Te3an cnyyan HMe cme npuHyaeHun ga npuberHem oo
npeeog, Npu KOWTO, 3abenexeTte, ce OKa3Ba Taka, Y€ HUTO KOHCTPYKUMUSITA, HUTO rMaronbT OTroBapsAT OyKBanHO Ha Te3u oT
opuruHana.

AKO KOHCTaTMpaHWTe CbOTBETCTBMS W pasfvMyMs B CbYeTaeMocTTa Ha rnarof M KOHCTPYKUMM ca Hanuvue He camo 3a
rnarona to slice Ha aHINUACKM CNpPsSIMO pexa B Gbrrapcky, okasea ce, Ye MOXEM [a HanpaBuM XapakTepUCTUKa KakTo Ha
BCEKM Fnaron ¢ orfeq Ha HeroBata Cb4€TaeMOCT C PasfiMyHU KOHCTPYKLMU B CbOTBETEH €3MK, Taka U Ha pasfiukuTe B Hesl 3a
€[VH 1 CbLL N0 OCHOBHO 3HAYEHWe rnaron B ABa Unu noeeve e3uum. Mo To3u HaumH wWwe 6bAEeM B CbCTOSIHWE MO-EKCMNULUTHO
4a npeacTaBUM B KakBM OTHOLLEHWSI MPEBOAHWTE CLOTBETCTBMS Ha AafdeH rnaron oTroBapsaT WU/wnv ce pa3MyHaBaT edHo C
APYro Ha CUHTaKTUKO-CEMaHTUYHM OCHOBaHWS.

Pa3bupa ce n To3M Ha4yMH Ha CbNoCTaBKa CU UMa CBOMTE orpaHudeHusi. Taka Hanpumep B (1) no-rope HUEe Mmame
Harnvue KOHCTPYKLMKU, KOUTO ca €3UKOBO cneumdudHn. TakmBa ca KOHCTpyKUusiTa 3a NbT (1) 2 U pesynTaTMBHaTa KOHCTPYKUMS
(1) 0. B 6bnrapckm He € NecHoO Ha MSACTOTO Ha nporpasu B (2) a pa ce cnoxaT APYrn rnaronu ¢ uen ga ce uspasm
3Ha4YEeHNETOo, Ye ‘HsKon nmocTura no HaumH X uen Y'. C apyrn Aymun 3Ha4eHMEeTO Ha KOHCTPYKUMATa 3a MbT, KOATO M3rnexaa
TBbpAE NPOAYKTMBHA B aHMMUICKM, B ObNrapckm ocTaBa CBbp3aHa MO cneuuduyeH HauyuvH C KOHKPETHM rnaronu. Taka
Hanpumep rporpassM cu Mbm ce Bb3nprema Ha MbpBO MSACTO KaTo ‘NpuABWKBaHe B onpefeneHa nocoka w/munm nonaraHe Ha
MbT Npy 3aTpyaHeHn obcToaTerncTea u/wnn TepeH', AokaTo rnpobusam cu Mbm O3HadaBa ‘nNpobvBam Cu NbT B HaBanvua ot
xopa’. Ako cpaBHuM (2) a ¢ (2) 6, nponuyaea, 4Ye NpyY KOMOMHaUMSITA Ha KOHCTPYKUMATa 3a MbT (aKO cyeTem BbOOLLE 3a
noaxoaswio ga TBbpAMM, Ye TakaBa € Hanuue B Obnrapcku) cbC CbOTBETHW rMNarofi MMame M acnekTu OT 3HAYEHUETO,
KOUTO 3aBUCAT OT KOHKPETHUSI rrarofl U U3NCKBAaT BbB BCEKU KOHKPETEH Crydal OOMbITHUTENHO ,HanacBaHe®, 3a Aa cTaHat
HanbnHo npvemnueu. B (2) 6 cnegBa ga cv nNpeacTaByM, Ye € MMano MHOro KaHauaaTtv 3a npefcefarernickoto MACTO Ha
DaHKaTa, KakTO U 4Ye € umano xopa u obCToATENCcTBa, KOUTO ca nNpevenn Ha AHTOH NO MbTS My KbM HEro, HO TOW € ycnan aa
cu npobue NbT Mexay TAX, 3a Aa ro 3aeme. Cama no cebe cu KOMOMHaUMATA MEXAY 3HAYEHME Ha rnarona U KOHCTPYKLUMS He
n3rnexga HanmbnHo ybeguTenHa M M3MCKBa AOMblHUTENHa paboTa Ha BbOOpakeHueTo, 3a ga cTaHe TakaBa. CbLOTO €
BanuAHoO M 3a (2) 0 — Hanara ce MeTadopaTta Ha Bansika, C KOATO ce npokapBa MbT KbM MSCTOTO, Aa ce Jopassue Mo
noaxoAsill Ha4yuH, 3a Ja CTaHe HambfHO SICHa M NpUMEMNUBA B [afeH KOHTEKCT, KakTo ToBa € B (2) e. (2) 8-2 ca HanpaBo
aHOMarHu:

2) a. AHMOH cu npornpasu nbm 8o npedcedamesickomo Kpecsio Ha baHka ,,CriassiHu”.
0. AHMOH cu npobu nbm 0o npedcedamerickomo Kpecsio Ha baHka ,,CriagsiHu".
B. *AHMOH cu npopsiza nbm 00 ripedcedamerickomo Kpecrsio Ha baHka ,,CriagsHu”.
r. *AHMOH cu npodyn4u nbm 00 npedcedamesickomo Kpecsio Ha baHka ,,CniagsHu”,
a. ?AHMOH cu npokapa ¢ sarnsk mbm 00 npedcedamerickomo Kpecsio Ha baHka ,,CrniagsHu”.
e. AHMOH cu npokapa nbm 00 npedcedamesickomo Kpecsio Ha baHka ,CnassiHu® ¢ earnska Ha

8Ppb3KUMe Ccu.
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